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บทคัดยอ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ (1) วิเคราะหรูปแบบกลวิธีการแปลชื่ออาหารไทยจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในภัตตาคารโรงแรมเขตพื้นที่จังหวัดยะลา จังหวัดปตตานีและ
จังหวัดนราธิวาส และ (2) เพื่อเปรียบเทียบรูปแบบกลวิธีการแปลชื่ออาหารภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนใต โดยมีกลุมตัวอยางคือ โรงแรมซีเอส จังหวัด
ปตตานี โรงแรมรามา จังหวัดยะลาและโรงแรมธารา จังหวัดนราธิวาส เครื่องมือที่ใชใน 
การดําเนินการวิจัยคือ แบบบันทึกขอมูลที่ใชเพื่อเก็บขอมูลการใชรูปแบบโครงสรางภาษาใน  
การแปลชื่ออาหารไทยเปนภาษาอังกฤษ สถิติที่ใชในการวิเคราะหขอมูลคือ คารอยละ 
  ผลการวิจัยพบวา ผูแปลใชรูปแบบการแปล 7 วิธี คือ การแปลตรงตัว การเพิ่มคํา 
การตัดคํา การตัดคําและการเพิ่ มคํา การตีความ การทับศัพทและการแปลแบบอื่น  ๆ  
โดยพบการแปลแบบเพิ่มคํามากที่สุด และการแปลแบบทับศัพทอยูในระดับที่นอยที่สุด  

ซึ่งแสดงใหเห็นวาโรงแรมแตละแหงแปลรายการอาหารไทยในรูปแบบที่มีความคลายคลึงกัน โดย
มีการเพิ่มคําเพื่อทําใหผูมาใชบริการเกิดความเขาใจในลักษณะอาหารแตละรายการใหมากที่สุด 
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Abstract 
 The purposes of this research were: Z1) to analyze the language structures found 

in translating Thai food names from Thai to English and (2) to collect patterns of the food 

names translation at the hotel restaurants in three southern provinces. The samples were  

C.S Hotel, Pattani, Rama Hotel, Yala and Tara Hotel, Narathiwat. The research instrument 

was data recording form used to collect data of using language structure patterns in 

translating the food names. Data analysis used percentages. 

 The finding showed that the translation patterns could be classified into seven 

categories as follows: literal translation, addition, deletion, addition and deletion, interpretation,   

transliteration and miscellaneous translations. Translating the food names by adding words 

was most while transliteration was least. The finding also showed that Thai food names 

translated from Thai to English in each hotel are quite similar; some words are added to clear 

understanding of clients as much as possible. 
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บทนํา 
อาหารนับเปนสื่อวัฒนธรรมประเภทหนึ่งซึ่งแสดงถึงเอกลักษณประจําชาติอยางหนึ่ง

ที่ไดรับการสั่งสมและถายทอดมาอยางยาวนาน ลักษณะภูมิประเทศ และภูมิอากาศไดสงผลตอ
ทรัพยากร ซึ่งเปนวัตถุดิบในการปรุงอาหาร และสงผลใหเกิดความแตกตางของลักษณะ  
และรสชาติของอาหารในแตละพื้นที่ การปรุงอาหารในแตละประเทศน้ันไดรับการถายทอดจาก
รุนสูรุนจนกลายเปนวัฒนธรรมที่ดีงาม อาหารไทยนับเปนอาหารประจําชาติที่ไดรับความนิยม 
และสรางชื่อเสียงใหเปนที่รูจักกับผูคนทัง้ใน และนอกประเทศ นักทองเที่ยวจํานวนมากเดินทาง
มาทองเที่ยวประเทศไทยโดยมีจุดประสงคหลักคือ ไดชิมอาหารไทยที่มีรสชาติดั้งเดิม สงผลตอ 
การเติบโตทางเศรษฐกิจภายในประเทศ และมีสวนทําใหประเทศไทยเปนที่รูจักเพิ่มมากขึ้น   
คํ าเรียกชื่ออาหารไทยนับ เป นสิ่ งสํ าคัญประการหนึ่ งที่ สามารถสะท อนให เห็ นถึ ง 
ความอุดมสมบูรณของวัตถุดิบที่นํามาปรุงอาหาร วัฒนธรรมอาหารที่มีความแตกตางกัน  

การแปลไดเขามามีสวนเกี่ยวของในการเรียกชื่ออาหารไทย  โดยเฉพาะอยางย่ิง 
เมื่อตองถายทอดเปนภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาที่ชาวตางชาติ  สวนใหญสามารถเขาใจได  
การแปลไมเพียงแตทําใหเกิดการสื่อสารทางวัฒนธรรมเทานั้นแตยังเปนการเผยแพรความดีงาม
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ของอาห ารไทยให กั บ ชาวโลก ได รับ รู  ผู แปลจํ าต อ งมี ทั กษ ะในด านภาษาไท ย  
และภาษาอั งกฤษเป นอย าง ดี เพื่ อ ใหก ารแปลรายชื่ ออาหารนั้ นมี ความถู กต อง  
สรางความเขาใจที่ตรงกันระหวางผูสื่อสาร  และผู รับสาร ดังที่ เลเดแรร (2540: 8)  
อางถึงในปรีมา มัลลิกามาส (2551) ไดกลาวไววา การแปลเร่ิมจากการเขาใจความหมาย
จากภาษาหนึ่ง และสื่อความหมายที่เขาใจออกมาเปนอีกภาษาหนึ่ง นอกจากนั้นผูแปลยัง
ตองเขาใจ และวิเคราะหภาษาตนฉบับ (Source Language) ทั้งในดานของการใชภาษา  
และวัฒนธรรมจึงจะสามารถถายทอดสารที่ถูกตองสูภาษาปลายทาง (Target Language) ได 
อัจฉรา ไลศัตรูไกล (2548: 14) กลาววา “การแปลคือการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่ง
ไปสูอีกภาษาหนึ่งใหไดตรงกัน ซึ่งเทากับวาผูแปลตองพยายามใหผูอานที่อานขอความแปล
เขาใจสิ่งเดียวกันกับผูอานขอความจากตนฉบับ” รานอาหารหรือโรงแรมตาง ๆ มักจะบรรจุ
รายชื่ออาหารไทยที่เปนที่รูจักลงในเมนูใหลูกคาชาวตางชาติไดเลือกสรร นอกจากนั้นได
เพิ่มเติมรายการอาหารไทยที่มีความพิเศษ หรือมีเฉพาะในบางทองถิ่น เพื่อเปนจุดขายให
ผู ใชบ ริการอาหารไทยชนิดเดียวกันอาจมีชื่อเรียกเปนภาษาอั งกฤษที่แตกตางกัน  
แตจุดประสงคหลักของผูประกอบการคือ ตองการสื่อสารใหลูกคามีความเขาใจที่ตรงกันใน
รายชื่ออาหารไทยที่ ใหบ ริการ  ซึ่ งได รับการแปลเปนภาษาอังกฤษ  ผูแปลบางราย 
อาจใชการเพิ่มคํา เพื่อใหลูกคามีความเขาใจมากย่ิงขึ้น ขณะที่บางรายใชวิธีการแปล 
ดวยการทับศัพทถอดเสียงตามชื่อที่ เรียกขานในภาษาไทย ซึ่ งเปนลักษณะเฉพาะ 
ของรานอาหารในแตละพื้นที่ที่จะดําเนินการตามความเหมาะสม  

ชนกพร อังศุวิริยะ (2557) ไดศึกษาโครงสรางคําเรียกชื่ออาหารภาษาไทยทองถิ่น
ภาคใตของกลุมชาติพันธุ 3 กลุม ไดแก ชุมชนทองถิ่นไทยดั้งเดิม ชุมชนไทยเชื้อสายมาเลย 
และชุมชนไทยเชื้อสายจีนในอําเภอหาดใหญ จังหวัดสงขลา รวมทั้งสิ้น 81 คน ผลการศึกษา
พบวาจากโครงสรางของคําเรียกชื่ออาหารซึ่งประกอบดวยคําเรียกชื่ออาหารคาว  284 คํา 
คําเรียกชื่ออาหารหวาน 76 คํา สามารถจําแนกเปนคําหลักได 4 กลุม ไดแก ประเภทของ
อาหาร เชน แกง ขาว กวยเตี๋ยว เปนตน วิธีการประกอบอาหาร เชน ตม ตุน นึ่ง ผัด เปนตน 

วัตถุดิบในการประกอบอาหาร เชน ปลาหมึก กุง เนื้อ ขาหมู ไข เปนตน และลักษณะของ
อาหาร เชน ฝอยทอง เปยกปูน เปนตน  

จากที่ไดกลาวมาแลวขางตนทําใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาการใชโครงสรางภาษาใน
การแปลรายชื่ออาหารไทยที่มีใหบริการภายในภัตตาคารโรงแรมเขตพื้นที่สามจังหวัด
ชายแดนภาคใต คือ จังหวัดยะลา จังหวัดปตตานีและจังหวัดนราธิวาสเปนภาษาอังกฤษ  
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โดยในพื้นที่ดังกลาวมีนักทองเที่ยวชาวตางชาติเขามาใชบริการ ความแตกตางในด าน
ลักษณะทางกายภาพของพื้นที่ทําให  คําเรียกชื่ออาหารในพื้นที่นี้มีความนาสนใจ  
ซึ่งผลจากการวิจัยจะทําใหเห็นถึงความหลากหลายในการใชโครงสรางภาษาในการแปลชื่อ
อาหารไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยผูที่มีความสนใจศึกษาเรื่องวัฒนธรรมดานอาหารไทย 
หรือประเด็นอื่น  ๆ ที่ เกี่ ยวของกับงานวิจัยนี้สามารถนําขอมูลที่ ไดมาใชประโยชน 
หรือนําไปศึกษาเพิ่มเติมไดในอนาคต 
 

วัตถุประสงคงานวิจัย 

1. เพื่อวิเคราะหรูปแบบกลวิธีการแปลชื่ออาหารไทยในภัตตาคารโรงแรมเขตพื้นที่
จังหวัดยะลา จงัหวัดปตตานี และจังหวัดนราธิวาส 

2. เพื่อเปรียบเทียบรูปแบบกลวิธกีารแปลชื่ออาหารภาษาไทยเปนภาษาองักฤษใน
ภัตตาคารโรงแรมเขตพืน้ที่จังหวัดยะลา จังหวัดปตตานแีละจังหวัดนราธิวาส 
 

วิธีดาํเนนิการวิจัย 

 การศึกษาคร้ังนี้เปนการวิจัยเชิงปริมาณกับการวิจัยเชิงคุณภาพ มีวัตถุประสงค
เพื่อศึกษาโครงสรางภาษาในการแปลชื่ออาหารไทยเปนภาษาอังกฤษและแสดงลักษณะ 
การแปลรายชื่ออาหารในรูปแบบตาง ๆ โดยเก็บขอมูลจากโรงแรมในจังหวัด ยะลา ปตตานี
และนราธิวาส  

กลุมประชากร คือ โรงแรมในจังหวัดยะลา ปตตานีและนราธิวาส โดยใชวิธีการ
เลือกแบบหลายขั้นตอน 
 กลุมตัวอยาง คือ โรงแรมรามา จังหวัดยะลา โรงแรมซี.เอส จังหวัดปตตานีและ
โรงแรมธารา จังหวัดนราธิวาส  
 เครื่องมือวิจัย คือ แบบบันทึกขอมูล ไดแกรายชื่ออาหารไทยที่ไดจากการเก็บ
รวบรวมขอมูลจากเมนูอาหารภายในภัตตาคารโรงแรม 3 แหงในพ้ืนที่สามจังหวัดชายแดนใต
รวมทั้งสิ้น 141 รายชื่อ และไดดําเนินการวิเคราะหขอมูลซึ่งประกอบดวย 3 ขั้นตอน ไดแก 
เลือกรายการอาหารแบบเจาะจงโดยเลือกเฉพาะอาหารคาว จากนั้นนํารายชื่ออาหารมา
จําแนกตามรูปแบบโครงสรางภาษา ตามกลุมประเภทและนํามาประมวลผล เพื่อคํานวณหา
ความถี่และสถิติรวมถึงลักษณะโครงสรางที่ใชในการแปล  
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วิธีดําเนินการวิจัย 

 ผูวิจัยไดศึกษาตํารา และเอกสารที่เกี่ยวของภูมิหลังทางวัฒนธรรมดานอาหารไทย
เพื่อกําหนดขอบเขตการวิจัย จากนั้นจึงไดดําเนินการติดตอโรงแรมที่เปนกลุมตัวอยางใน
งานวิจัยเพื่อขอรับรายชื่ออาหารไทยที่ใหบริการแลวนํารายชื่ออาหารดังกลาวมาคัดเลือก
เฉพาะอาหารคาวจํานวน 141 ชื่อ หลังจากนั้นผูวิจัยจําแนกเปนกลุมประเภทของโครงสราง
ภาษาที่ใช และไดหาคาสถิติเพื่อมาเปรียบเทียบรูปแบบการแปลชื่ออาหารภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต และไดบันทึกขอมูลที่ไดเพื่อนําไปประมวล
ผลการวิจัยตอไป  
 การเก็บรวบรวมขอมูล 

 การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูลเมนูอาหารจากกลุมตัวอยางคือ 
โรงแรม 3 แหงในสามจังหวัดชายแดนใต โดยผูวิจัยเลือกรายชื่อเมนูอาหารประเภทอาหาร
คาวทั้งหมด 141 ชื่อ โดยใชวิธีการสุมแบบเจาะจง  การรวบรวมขอมูลดําเนินการใน 
ปการศึกษา 2559 ระหวางเดือนมกราคม – มีนาคม 2560 

 การวิเคราะหขอมูล 

 การวิเคราะหขอมูลใชสถิติเชิงพรรณนาในการหาคารอยละจากความถี่ ใน 
การแปลรายชื่ออาหารไทยเปนภาษาอังกฤษในแตละโรงแรม สําหรับการวิเคราะหขอมูล 
เชิงคุณภาพใชการวิเคราะหเนื้อหาที่พบในการแปลรายชื่ออาหาร 
 

ผลการวิจัย 
 การศึกษาเร่ือง การวิ เคราะห รูปแบบในการแปลชื่ออาหารภาษาไทย 
เปนภาษาอังกฤษในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใตไดผลการวิจัยดังตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 1 รูปแบบการแปลชื่ออาหารภาษาไทยเปภาษาองักฤษในพื้นที่สามจงัหวัดชายแดนภาคใต 

 

จากตารางที่ 1 แสดงใหเห็นวารูปแบบการแปลมีทั้งหมด 7 รูปแบบดังตาราง
ขางตน ซึ่งทั้งสามโรงแรมมีการใชรูปแบบการแปลรายชื่ออาหารทุกรูปแบบยกเวนโรงแรมที่ 3 

ที่ไมมีการแปลแบบแบบการตัดและเพิ่มคํา โดยพบการแปลดวยการเพิ่มคํามากที่สุดคิดเปน
รอยละ 50.35 

  

 

รูปแบบการแปล 

โรงแรมที่ 1 
(N=83) 

โรงแรมที่ 2 

(N=30) 

โรงแรมที่ 3 

(N=28) 

รวม 

ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ 
1. การแปลตรงตัว  
(Literal translation) 

4 4.82 7 23.33 2 7.14 9.22 

2. การเพิ่มคํา (Addition) 45 54.22 11 36.67 15 53.57 50.35 

3. การตัดคํา (Deletion) 5 6.02 1 3.33 3 10.71 6.38 

4. การตัดคํา+การเพิ่มคํา 
(Deletion+ Addition) 

10 12.05 4 13.33 0 0.00 9.93 

5. การตีความ 
(Interpretation) 

8 9.64 4 13.33 4 14.29 11.35 

6. การทับศัพท 
(Transliteration) 

1 1.20 1 3.33 1 3.57 2.13 

7. การแปลแบบอื่น ๆ 
(Miscellaneous translations) 

10 12.05 2 6.67 3 10.71 10.64 
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ตารางที่ 2 รูปแบบการแปลคําเรียกชื่อรายการอาหารไทยเปนภาษาอังกฤษในโรงแรมที่ 1 
ลําดับท่ี รูปแบบการแปล ชื่ออาหารภาษาไทย ชื่ออาหารภาษาอังกฤษ 

1 การแปลตรงตัว  เนื้อปลาผัดเปรี้ยวหวาน        
ไขเจียว 

ขาวผัดปลาทูนา, ไขดาว, 

แกงจืดเตาหูออน 

ขาวอบสับปะรด 

Stir Fried Sweet and Sour 

Fish Omelet 

Tuna Fish Fried Rice, Fried 

Egg, Bean Curb, Clear Soup  
Baked Rice Pineapple 

2 

 

 

การเพิ่มคาํ  เนื้อทอดแดดเดียว 

ปลา,ไก,กุง ผัดเครื่องแกง
ราดขาว 

 

ขาวผัดทูนาโหระพา 
ขาวผัดปลาสลิดกะเพรา
กรอบ, ไขดาว, แกงจืด 

 

 

 

ไขเค็มผัดพริกขี้หนูสด,  
แกงจืด, ขาวสวย 

 

ขาวผัดกะเพรากุงสด,  
ไขดาว, แกงจืด 

 

ผักน้ําผัดน้าํมันหอย 

 

ผัดผักคะนาน้าํมันหอย 

 

ผักกาดแกวผัดน้าํมันหอย 

 

หนอไมฝร่ังผัดกุง 

Deep Fried Dry Beef 

Deep Fried Fish Fillet, 

Chicken, Shrimp with Curry 

on Rice 

Deep Fried Rice with Tuna 

Fish and Sweet Basil Leave 

Fried Rice with Gourami Fish 

Crispy Basil Leave, Fried 

Egg, Clear Soup 

Stir Fried Salted Egg with 

Fresh Chilies, Clear Soup, 

Steamed Rice 

Fried Rice with Minced 

Prawn and Basil Leave, 

Fried Egg, Clear Soup 

Stir Fried Water Cress 

Vegetable with Oyster 

Sauce 

Stir Fried Kale in Oyster 

Sauce 

Stir Fried With Green in 

Oyster Sauce 

Stir Fried Shrimp with 
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ลําดับท่ี รูปแบบการแปล ชื่ออาหารภาษาไทย ชื่ออาหารภาษาอังกฤษ 
 

มะระผัดไก, ไข, กุง 
 

เนื้อปลาผัดพริกไทยดํา 
 

เนื้อปลาผัดตนกระเทียม 

 

เนื้อปลาทอดกระเทียม 

เนื้อปลาทอดขมิ้น 

 

กุงผัดผงกะหรี ่
 

กุงผัดน้ําพริกเผา 
 

ไกซอสครีมมะนาว 

 

ไกผัดเม็ดมะมวง 
 

ไกผัดพริกไทยดํา 
 

ไกผัดน้ํามันหอย 

 

เนื้อปูผัดกะหรี ่
 

เนื้อปูผัดน้ําพริกเผา 
 

ปูนิ่มผัดพริกไทยดํา 
 

ปลาหมึกผัดผงกะหรี ่

Asparagus 

Stir Fried Chicken, Egg, 

Shrimp with Bitter Melon 

Stir Fried Fish in Black 

Pepper Sauce 

Stir Fried Fish With Garlic 

Spring 

Deep Fried Fish With Garlic 

Stir Fried Fish Fillet with 

Turmeric 

Stir Fried Prawn with Curry 

Powder 

Stir Fried Prawn in Roasted-

Chilies sauce  

Fried Chicken with Lemon 

Cream 

Stir Fried Chicken and 

Cashew Nut 

Fried Chicken with Black 

Pepper Sauce 

Stir Fried Chicken with 

Oyster Sauce 

Fried Crab Meat with Curry 

Powder 

Fried Crab Meat in Roast 

Chilies Sauce 

Fried Soft Shell Crab with 

Black Pepper 

Deep Fried Squid with Curry 
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ลําดับท่ี รูปแบบการแปล ชื่ออาหารภาษาไทย ชื่ออาหารภาษาอังกฤษ 
 

ปลาหมึกน้าํพริกเผา 
 

เนื้อผัดน้ํามันหอย 

 

เนื้อผัดพริกไทยดํา 
 

แกงจืดเตาหู, กุง, ไกสับ, 

สาหราย 

 

แกงจืดลูกช้ิน, กุง, ไกสับ, 

สาหราย 

 

แกงจืดวุนเสน 

 

แกงไตปลา 

 

ขาวผัดคะนาปลาเค็ม 

 

ขาวราดหนากุง 
เปดผัดพริกไทยดํา 
 

เปดกะเพรากรอบ 

 

ขาวผัดขมิ้นปลากะพงทอด 

 

 

ผัดผักบุงไฟแดง 
 

Powder 

Stir Fried Squid in Roast 

Chilies Sauce 

Stir Fried Beef with Oyster 

Sauce 

Deep Fried Beef with Black 

Pepper 

Clear Soup Tofu with Prawn 

Minced Chicken and 

Seaweed 

Clear Soup with Fish Ball, 

Prawn Minced Chicken and 

Seaweed 

Clear Soup with Glass 

Noodle Tofu 

Fish Kidney Curry Southern 

Style 

Fried Rice with Kale Salted 

Fish 

Fried Rice with Shrimp  

Fried Duck with Black 

Pepper Sauce 

Baked Duck with Crispy 

Basil Leave 

Deep Fried Rice with Deep 

Fried White Snapper in 

Turmeric 

Morning Glory Stir Fried with 

Oyster Sauce 
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ลําดับท่ี รูปแบบการแปล ชื่ออาหารภาษาไทย ชื่ออาหารภาษาอังกฤษ 
เปดน้ําแดง-หมั่นโถว 

 

น้ําพริกมะมวง 
น้ําพริกไขเค็ม 

 

ผัดกะเพราไก, เนื้อ 

 

เนื้อกระทะรอน 

แกงเขียวหวานไก, เนื้อ 

 

แกงเปดยาง 

Duck in Brown Gravy with 

Chinese Steamed Bun 

Minced Mango in Thai Paste 

Minced Salted Egg in Thai 

Paste 

Choice Of Stir Fried Chicken 

Beef with Basil Leave 

Special Beef on Hot Pan 

Chicken, Beef in Green 

Chilies Paste Curry 

Roasted Duck in Red Chiles 

Paste Curry 

3 การตัดคาํ ผัดผักรวมมิตร 
กุงผัดเปรี้ยวหวาน 

กุงใหญนึ่งนมสด 
ไกผัดเปรี้ยวหวาน 

ปูนิ่มทอดกระเทียมพริกไทย 

Mixed Fried Vegetable 

Sweet and Sour Prawn 

Streamed River Prawns 

Sweet and Sour Chicken 

Fried Soft Shell Crab with 

Garlic 

4 การตัดคาํ +  

การเพิ่มคาํ 
ขาวผัดพรกิขิง, ปลาดุกฟ,ู 
ไขพะโล 
 

น้ําพริกกะป 
น้ําพริกกุงเสียบ 

 

น้ําพริกกุงสด 

 

เปดอบยอดผัก 

 

กุงซอสแดง 

Fried Rice chilies Paste, 

Deep Fried Catfish, Double 

Boiled Egg with Herbs 

Thai Anchovy Paste 

Dry Prawn in Thai Shrimp 

Paste 

Minced Prawn in Thai 

Shrimp Paste 

Duck with Kai-la in Gravy 

Sauce 

Fried Prawn with Sauce 
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ลําดับท่ี รูปแบบการแปล ชื่ออาหารภาษาไทย ชื่ออาหารภาษาอังกฤษ 
แกงเลียงกุงสด 

 

แกงเขียวหวานผัดแหงไก, 
เนื้อ, กุง 
 

เนื้อทอดกระเทียมพริกไทย 

 

ไกตมขา 

Mixed Vegetable soup with 

Fresh Prawn 

Fried Green Curry with 

Chicken Beef or Shrimp 

 

Deep Fried Beef with Garlic 

Chicken with Lemon 

Flavored Coconut Milk Soup 

5 

 

การตีความ 

 

 

 

 

การตีความ +  
การแปลตรงตัว 
 

ขาวผัดไทยเดมิ 

 

น้ําพริกโจร 

 

ผัดขี้เมาไก, เนื้อ 

 

แกงจืดรวมมิตร 
ขาวผัดน้าํพริกลงเรือ 

 

ผัดเผ็ดไก 
 

เปดน้ํามะขามทรงเครื่อง 
 

โปะแตก 

Turmeric Curry Paste Fried 

Rice 

Chop Combination with 

Shrimp in Shrimp Paste 

Fried Chicken, beef with 

Spicy Basil Leave 

Combination Clear Soup 

Fried Rice with Shrimp Paste 

Style 

Chicken in Red Chilies Paste 

Curry 

Deep Fried Duck with 

Tamarind Sauce 

Seafood Soup With Basil 

Leave 

6 

 

การทับศัพท 
การทับศัพท + 
การเพิ่มคาํ 

ไกเบตง Baetong Steamed Chicken 

7 การแปลแบบอื่น ๆ 

-การเปลี่ยนแปลง
สวนผสม/สวน

ขาวคลุกกะป 
 

 

Deep Fried Rice with Shrimp 

Pastes  
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ลําดับท่ี รูปแบบการแปล ชื่ออาหารภาษาไทย ชื่ออาหารภาษาอังกฤษ 
ขยายของอาหาร
และวิธีการปรุง 
 

 

 

 

 

 

 

-การอธิบายคาํใน
ภาษาถิ่น 

 

แกงสมชะอมกุงสดปลาทู
กรอบ, ขาวสวย 

ไกตมขมิ้น 

 

กุงอบเนย 

 

กุงใหญนึ่งกระเทียม 

ตมยํากุงใหญ 
 

พลากุง 
 

คั่วกลิ้งไก, เนื้อ 

 

เนื้อปลาผัดฉา 
 

น้ําพริกปลาท ู

 

Yellow curry with prawn, 

deep fried fish, steamed rice  

Chicken with Clear Turmeric 

Soup  

Casserole Fresh Water 

Prawn in Butter 

Steam Prawns with Garlic 

River Prawns Sour Soup 

 

Spicy Prawn Salad with 

Lemon Grass 

Fried Chicken Beef with 

Spicy Curry Paste 

Stir Fried Fish Fillet with 

Spicy Herbs 

Thai Anchovy Served with 

Fried Thai Mackerel and 

Poached Thai Vegetable 
 

จากตารางที่ 2 จะเห็นไดวาโรงแรมที่หนึ่งมีรูปแบบการแปลชื่อเมนูอาหาร  
แบบเพิ่มคําโดยสวนใหญพบการเพิ่มการใชคําบุพบท เชน with, in และคําคุณศัพท เชน 
deep  ดังตัวอยาง  ขาวผัดทูนาโหระพา  = Deep Fried Rice with Tuna Fish and Sweet 

Basil Leave โดยมีการเพิ่มคําบุพบท with และคําคุณศัพท Sweet เพื่อใหผูอานสามารถ
เขาใจมากขึ้น โดยมีความถี่คิดเปนรอยละ 54.22 ขณะที่พบการแปลชื่อเมนูอาหารดวย 
การทับศัพทนอยที่สุด เชน ไกเบตง = Baetong Steamed Chicken คิดเปนรอยละ 1.20  
จากจํานวนรายชื่อทั้งหมด 83 รายชื่อ 
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ตารางที่ 3 รูปแบบการแปลคําเรียกชื่อรายการอาหารไทยเปนภาษาอังกฤษในโรงแรมที่ 2 

ลําดับท่ี รูปแบบการแปล ชื่ออาหารภาษาไทย ชื่ออาหารภาษาอังกฤษ 

1 การแปลตรงตัว  กระเพาะปลาผัดแหง     
ปกไกทอด 

นองไกทอด 

หนังไกทอดกรอบ        
เม็ดมะมวงทอด  

แกงเผ็ดเนื้อ-ไก    
แกงเขียวหวานเนื้อ   

Fried Dry Fish Mew 

Fried Chicken Wings 

Fried Chicken Legs 

Fried Chicken Skin 

fried Cashew nut 

Beef or Chicken Hot Curry 

Sweet Green Curry Beef 

2 การเพิ่มคํา กุงทอดกระเทียมพริกไทย      
 

ไขเจียว 

แกงปาเน้ือ-ไก      
ซี่ โครงหมูทอดกระเทียม
พริกไทย  
ไกผัดเม็ดมะมวง 
ปลากะพงทอดกรอบ 

กุงผัดยอดขาวโพด 

กุงผัดพริกสด      
กุงผัดเห็ดสด    
กุงผัดเปรี้ยวหวาน  
 

ปลากะพงผัดเครื่องแกง 

Fried Prawn with Pepper and 

Garlic 

Plain Omelet 

Wild Curry with Beef or Chicken 

Fried Pork Rib with Pepper and 

Garlic 

Fried Chicken with Cashew Nut 

Deep Fried Sea Bass 

Fried Prawn with Top Corn 

Fried Prawn with Green Chili 

Fried Prawn with Mushroom 

Fried Shrimp Sweet and Sour 

sauce 

Fried Sea Bass with Thai Style 

Curry 

3 การตัดคาํ ไขยัดไส   Stuffed Omelet 
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ลําดับท่ี รูปแบบการแปล ชื่ออาหารภาษาไทย ชื่ออาหารภาษาอังกฤษ 

4 การตัดคาํ+เพิ่มคํา ขาวราดหนากะเพราเนื้อ, 

ไก      
ขาวราดหนาหมูกระเทียม
พริกไทย 

ขาวราดหนาเปรี้ยวหวานหมู 

  

ขาวราดหนาไขเจียวหมูสับ   

Fried Beef or Chicken Basil on 

Rice 

Fried Pork Garlic Pepper on Rice 

 

Fried Pork Sweet Sour Sauce 

on Rice 

Minced Pork Omelet on Rice 

5 

 

การตีความ 

 

การตีความ +  
การแปลตรงตัว 

การตีความ +  
การเพิ่มคํา 

เนื้อยางน้ําตก 

ไกกระเบ้ือง 
ผัดสี่สหาย   
           

เนื้อแดดเดียว                     

Grilled Beef Salad 

Chicken Minced Spring Roll 

Fried Assorted Four vegetables 

 

Deep Fried Salted Beef 

6 การทับศัพท น้ําพริกกะป Nampickapi 

7 การแปลแบบอื่น ๆ 

-การเปลี่ยนแปลง
สวนผสม/สวน
ขยายของอาหาร
และ/หรือเพิ่มคาํ 
-การอธิบายคาํใน
ภาษาถิ่น 

 

 

ปลากะพงน้ําแดง               
 

 

ลาบเนื้อหรือลาบหมู            

 

 

Fried Sea Bass with Green Chili 

 

Minced Beef or pork Salad 

 

จากตารางที่ 3 พบการแปลรายชื่ออาหารโดยการเพิ่มคํามากที่สุด คิดเปนรอยละ 
36.67 ขณะที่รายชื่ออาหารที่มีการแปลโดยการตัดคํา และการทับศัพทนอยที่สุด  
คิดเปนรอยละ 3.33 ของจํานวนรายชื่ออาหารไทยของโรงแรมที่สองจํานวน 30 รายชื่อ 
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ตารางที่ 4 รูปแบบการแปลคาํเรียกชื่อรายการอาหารไทยเปนภาษาอังกฤษในโรงแรมที่ 3 

ลําดับท่ี รูปแบบของการแปล ชื่ออาหารภาษาไทย ชื่ออาหารภาษาอังกฤษ 
1 การแปลตรงตัว  ขาวผัดอเมริกัน                

กวยเตี๋ยวผัด 

American fried Rice 

Fried Noodle 

2 การเพิ่มคํา ขาวผัดป,ู กุงหรือไก          
 

ขาวอบสับปะรด               
ผัดเผ็ดไกหรือกุง              
 

กุงแชน้ําปลา 
ผัดคะนาน้ํามันหอย     
 

ไขเจียวไกสับ 

ไขเจียวเนื้อปู                   

ไกตมขมิ้น                      
ปลากะพงราดพริก  
  

ไขเจียวหอมใหญ 
มะเขือเทศ                      
แกงจืดผักกาดขาววุนเสน
และไกสับ   

 

ปลากะพงนึ่งมะนาว          

 

ปลากะพงผัดเปรี้ยวหวาน  
 

ขาวคลุกกะป  
แกงสมกุง , ปลา หรือ
รวมมิตร                        
 

Fried Rice with Crab meat ,  

Shrimp  or Chicken 

Baked Rice and Pineapple 

Fried Spicy with Chicken or 

Shrimp                                 

Raw Shrimp in Fish Sauce 

Stir Fish Endive vegetable 

with Oyster Sauce                  

Omelet with Chicken 

Omelet with Crab Meat 

Chicken Soup with Turmeric 

Deep Fried Sea Bass with  

Chili Sauce 

Omelet with Onion and 

Tomato 

Clear Soup with White 

Cabbage , Vermicelli and         

Minced Chicken 

Steamed Sea Bass with 

Lemon 

Sea Bass with Sweet and 

Sour 

Fried Rice with Shrimp Paste  

Spicy and Sour with Shrimp , 

Fish and Sea-food 
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ลําดับท่ี รูปแบบของการแปล ชื่ออาหารภาษาไทย ชื่ออาหารภาษาอังกฤษ 
3 การตัดคาํ ผัดพักบุงไฟแดง  

 

ผัดผักรวมมิตร 

ขาวผัดน้ําพริกลงเรือ  

Stir Fried Morning Glory 

Vegetable 

Stir Fried Mix Vegetable 

Chilies Paste Fried Rice with 

Condiment 

4 การตัดคาํ+เพิ่มคํา            - - 

5 

 

การตีความ 

 

การตีความ+การแปล
ตรงตัว 

การตีความ+การเพิ่ม
คํา 

โปะแตก                        
ปลากะพงแปะชะแกงสม  
 

ปลากะพงแดดเดียว 

 

เนื้อแดดเดียว 

 

Hot Pot with Sea-foods 

Sea Bass with Spicy Sour 

Sauce  

Deep Fried sea Bass 

 

Deep Fried  Dried Beef 

 

6 

 

การทับศัพท 
 

ตมยํากุง , ปลากะพงหรือ
ซีฟูด                             

Tom Yam Kung, Plakrapong 

or Sea-Food 

7 การแปลแบบอื่นๆ 

-การเปลี่ยนแปลง
สวนผสม/สวนขยาย
ของอาหารและ/หรือ
เพิ่มคํา 
-การอธิบายคาํใน
ภาษาถิ่น 

 

 

ปกไกอบเหลาแดง    
 

                         

ลาบเนื้อหรือไก 
พลากุง                          

 

 

Fried Chicken Swing with Red 

Sauce 

 

Chop Beef or Chicken 

Spicy Baked Shrimp 

 

จากตารางที่ 4 จากรายชื่ออาหารไทยของโรงแรมที่ 3 ทั้งหมด 28 รายชื่อ พบวา
มีการใชรูปแบบการแปลแบบเพิ่มคํามากที่สุด คิดเปนรอยละ 53.57 และไมพบการแปล
รายชื่ออาหารแบบการตัดคํา + เพิ่มคํา การแปลของโรงแรมที่ 1 
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ตารางที่ 5 รูปแบบการแปลรายชื่ออาหารไทยประเภทเดียวกัน 
ชื่อเมนูอาหาร
ภาษาไทย 

การแปลของ 
โรงแรมท่ี 1 

การแปลของ 
โรงแรมที่ 2 

การแปลของ
โรงแรมที่ 3 

เนื้อแดดเดียว Deep Fried Dry 

Beef 

Deep Fried Salted 

Beef 

Deep Fried Dried 

Beef 

ขาวคลุกกะป Deep Fried Rice 

With Shrimp Paste 

Served With Sweet 

Chicken 

- Fried Rice With 

Shrimp Paste 

พลากุง Spicy Prawns Salad 

With Lemon Grass 

- Spicy Baked 

Shrimp 

โปะแตก Seafood Soup With 

Basil Leave 

- Hot Pot With 

Seafood 

ขาวผัดน้าํพริกลงเรือ Fried Rice With 

Shrimp Paste Style 

- Chilies Paste Fried 

Rice With 

Condiment 

กุงผัดเปรี้ยวหวาน Sweet and Sour 

Prawn 

Fried Shrimp Sweet 

and Sour Sauce 

- 

ไขเจียว Omelet Plain Omelet - 

ผัดผักรวมมิตร Mixed Fried 

vegetable 

- Stir Fried Mixed 

vegetable 

ไกตมขมิ้น Chicken With Clear 

Turmeric Soup 

- Chicken Soup 

With Turmeric 

น้ําพริกกะป Thai Anchovy Paste Nampickapic - 
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ชื่อเมนูอาหาร
ภาษาไทย 

การแปลของ 
โรงแรมท่ี 1 

การแปลของ 
โรงแรมที่ 2 

การแปลของ
โรงแรมที่ 3 

ผัดผักคะนา 
น้ํามันหอย 

Stir Fried Kale in 

Oyster Sauce 

- Stir Fried Endive 

Vegetable With 

Oyster Sauce 

ไกผัดเม็ดมะมวง Stir Fried Chicken 

and Cashew nut  

Fried Chicken With 

Cashew nut 

- 

 

จากตารางที่ 5 แสดงการเปรียบเทียบรูปแบบการแปลชื่ออาหารจากเมนูอาหาร
ในภัตตาคารโรงแรมทั้ง 3 แหง จํานวน 12 รายชื่อ ตัวอยางการแปล พลากุง ในโรงแรมที่ 1 
แปลวา Spicy Prawns Salad With Lemon Grass และโรงแรมที่  3 แปลวา Spicy Baked 

Shrimp โดยทั้งสองโรงแรมใชคําศัพทที่ไมเหมือนกันคือ คําวา Prawn และ Shrimp ซึ่งแปลวา 
กุง โดยโรงแรมที่ 1 ไดอธิบายตามสวนผสมของอาหารและใชคําบุพบท with  ตัวอยางที่ 2 
คือ ไขเจียว โรงแรมที่ 1 แปลวา Omelet โดยแปลแบบตรงตัวสวนโรงแรมที่ 2 แปลวา Plain 

Omelet โดยไดเพิ่มคําคุณศัพท ตัวอยางที่ 3 น้ําพริกกะป โรงแรมที่ 1 Thai Anchovy Paste 
แปลในรูปแบบการตัดคํา + เพิ่มคํา สวนโรงแรมที่ 2 Nampickapi แปลโดยใชการทับศัพท 

 

อภิปรายผลการวิจัย 
  จากการดําเนินวิจัยในคร้ังนี้ผูวิจัยไดเก็บขอมูลเมนูอาหารจากกลุมตัวอยางนํามา
บันทึกโดยเลือกรายการอาหารแบบเจาะจง คือ ประเภทอาหารคาวจํานวน 141 รายชื่อ 
พบวามีการแปลเมนูอาหารทั้งสิ้น 7 รูปแบบ 

1. โรงแรมสวนใหญใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใตจะใชการแปลแบบการเพิ่มคําอยู
ในระดับมากที่สุด การแปลแบบเพิ่มคําเปนการแปลที่เพิ่มคํา คุณศัพท  บุพบท กริยา และ  
คําสันทาน การเพิ่มคําเหลานี้สามารถเพิ่มความเขาใจใหกับนักทองเที่ยวไดเปนอยางมาก
เพราะเปนการบงบอกถึงอาหารนั้นมีสวนประกอบอะไรบาง ซึ่งมีความเปนไปไดวารูปแบบ
การแปลในลักษณะนี้ทําใหชาวตางชาติเขาใจและเห็นภาพวัตถุดิบที่ใชในอาหารมากกวา 
การแปลในรูปแบบอื่น  
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2. การแปลดวยการการทับศัพทเปนการแปลที่ใชนอยที่สุด สาเหตุนาจะมาจาก
การที่ชาวตางชาติ สวนใหญรูจักเฉพาะรายชื่ออาหารไทยบางชนิดที่ไดรับความนิยม เชน  
ผัดไทหรือตมยํากุง อีกท้ังในรายชื่ออาหารบางรายชื่อที่ไมคอยไดรับความนิยมมากนัก สงผล
ใหเกิดความยากลําบากในการออกเสียงอานตามการถอดเสียง ชาวตางชาติไมทราบวา 
ชื่ออาหารนั้นบงบอกถึงลักษณะของอาหารในรูปแบบใด และมีสวนประกอบอะไรบาง 

3. ชื่ออาหารภาษาไทยเหมือนกันแตมีการแปลเปนภาษาอังกฤษในรูปแบบที่
แตกตางกันในบางโรงแรม ซึ่งแสดงใหเห็นวาผูประกอบการของแตละโรงแรมมี ทักษะ 
การแปลที่แตกตางกัน ดังนั้นการแปลชื่ออาหารคร้ังตอไป  อาจจะมีการตั้งรูปแบบที่
เหมือนกันเพื่อความเขาใจตรงกัน และงายตอชาวตางชาติในการเขาใจอีกดวย 

 หากพิจารณาตามแนวคิดทฤษฎีการแปล คือ การถายทอดความหมายจากภาษา
หนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง ดังนั้นการแปลจึงเปนสิ่ งสําคัญสําหรับผูแปลที่ตองมีความชํานาญ 
ในดานภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการแปล เพื่อให ผูอาน  หรือผูรับสารเขาใจใน
จุดประสงคของผูแปลอยางถองแท ซึ่งสอดคลองกับคํากลาวของ สุพรรณี ปนมณี (2548) 

กลาววา “การที่ผูแปลจะถายทอดความหมาย และรูปแบบการนําเสนอความคิดของตนฉบับ
ใหผูอานไดรับรูตรงตามเจตนารมณของผูเขียนจําเปนจะตองอาศัยการปรับบทแปล” 
 

สรุปผลการวิจัย 

โรงแรมแตละแหงแปลเมนูอาหารเพื่อสื่อใหลูกคาชาวตางชาติเขาใจลักษณะ
อาหารในแตละเมนู สวนใหญมีการแปลแบบการเพิ่มคํามากที่สุด เพราะสามารถมองเห็น
ภาพอาหารนั้นไดดีย่ิงขึ้น การเพิ่มคําในการแปลเมนูอาหารนั้นสามารถบงบอกถึงลักษณะ
และสวนประกอบของอาหารไดอยางชัดเจน ขณะที่มีการใชกลวิธีการแปลแบบทับศัพท 
ซึ่งมีการใชนอยที่สุด เนื่องจากชาวตางชาติบางสวนไมรูจักอาหารไทยที่ไมไดรับความนิยม 
หรือเปนที่รูจัก การแปลจึงเปนสวนสําคัญที่จะทําใหผูรับสารเขาใจจุดประสงคของผูแปลวาผู
แปลตองการสื่อสารเร่ืองใด อีกทั้งสามารถทําใหเกิดการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม และ
เผยแพรเอกลักษณของอาหารไทยใหกับชาวโลกไดรับรู 
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ขอเสนอแนะ 

ขอเสนอแนะทั่วไป 

1.การวิเคราะหโครงสรางภาษาการแปลเมนูอาหารภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ
เพื่อนํารูปแบบการแปลใหแกผูประกอบการตามภัตตาคารในโรงแรมตาง ๆ นําไปใชในการ
แปลชื่ออาหารคร้ังตอไป ทําใหการแปลเมนูอาหารคร้ังตอไปมีความสละสลวยและเขาใจมาก
ย่ิงขึ้น เพื่อรองรับนักทองเที่ยวชาวตางชาติที่ เดินทางมาเที่ยวในประเทศไทยเพร าะ
นอกจากนั้นผูวิจัยคาดวาภายในอนาคตขางหนา อาจมีชาวตางชาติจํานวนมากเดินทางมาลิ้ม
ลองอาหารไทยจึงเกิดธุรกิจการทองเที่ยว และชวยฟนฟูเศรษฐกิจภายในตัวดวย  

ขอเสนอแนะในการดําเนินวิจัยครั้งตอไป 

1.การวิ เค ราะห โค รงสรางภาษาในก ารแปลชื่ออาห ารใน รูปแบบ เดิ ม  
แตมีการเปลี่ยนรูปแบบการแปลชื่อเมนูอาหารจากภาษาอื่นมาเปนภาษาไทย ไดแก  
ชื่อเมนูอาหารภาษาจีน ภาษาญี่ปุน ภาษามลายู และภาษาอาหรับ เพื่อรวบรวมโครงสราง
ภาษาที่นิยมใชมากที่สุดในการแปลชื่ออาหารภาษาเหลานั้นมาเปนภาษาไทย 

2. การวิ เคราะห โครงสรางภาษาอังกฤษในการแปลชื่ อ เมนูอาหารไทย 
ในภัตตาคารอาหารของโรงแรมในประเทศไทยและตางประเทศ เพื่อนํามาเปรียบเทียบ
โครงสรางภาษาที่นิยมใชมากที่สุด 
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